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Kopalnia Soli „Wieliczka” wpisana na Pierwszą Listę Światowego Dziedzictwa Kulturalnego i Naturalnego UNESCO od setek lat wzbudza zachwyt turystów. 
Podziemne komory, korytarze, kaplice, jeziorka solankowe każdego roku podziwia ponad 1 000 000 gości z całego świata.

Zabytkowe solne podziemia cieszą się także ogromnym zainteresowaniem organizatorów konferencji, sympozjów, szkoleń, bankietów, eventów. Naturalne 
piękno podziemi, niezwykle oryginalne wnętrza, dogodne położenie kopalni oraz profesjonalizm obsługi są gwarancją udanych imprez na najwyższym 
poziomie oraz niezapomnianych wrażeń dla uczestników. 
Kopalnia dysponuje wyjątkowymi podziemnymi salami konferencyjnymi i bankietowymi o powierzchni od 58 do 680 m², przystosowanymi do organizacji 
wszelkiego typu imprez, od kameralnych kolacji i spotkań biznesowych, po bankiety i koncerty dla kilkuset osób. Podziemne komory są nowocześnie 
wyposażone. W większości z nich zapewniony jest dostęp do Internetu i sieci telefonii komórkowej. 
Każda z komór posiada zaplecze gastronomiczne, a szefowie kuchni dbają o najwyższy poziom obsługi i menu, które zaspokoi gusta nawet najbardziej 
wymagających gości. 
Konferencję czy szkolenie można również zorganizować w należącym do Kopalni Soli „Wieliczka” kameralnym Hotelu Grand Sal****, położonym w malowniczym 
parku, tuż obok Szybu Daniłowicza, którym turyści schodzą do zabytkowych podziemi. 
Z roku na rok przybywa zadowolonych klientów Kopalni Soli „Wieliczka”. Wierzymy, że i Państwo zechcecie dołączyć do ich grona. 

Serdecznie zapraszamy! 

The „Wieliczka” Salt Mine, which is a UNESCO World Heritage Site, has been amazing and delighting tourists for centuries. Each year, the underground 
chambers, corridors, chapels and brine lakes are admired by over a million guests from around the world.

The historic salt mine underground enjoys the interest of many event organisers – conferences, symposiums, banquets and training sessions. The natural beauty 
of the underground, unique interiors, the convenient location of the Mine and the professional staff guarantee successful events at the highest organisational 
level and unforgettable experiences for the participants.
The Mine operates several exceptional underground conference and banquet halls, ranging from 58 to 680 square metres, suitable for all kinds of events – from 
small dinners and business meetings, to large banquets and concerts for hundreds of people. The underground chambers are furnished with state of the art 
equipment, with Internet and mobile phone network coverage available in most of them.
Every chamber has its own dining facilities and our chefs make every effort to ensure the highest possible level of service and a menu that will sate the appetite 
of even the most demanding guests.
Conferences and other events can also be organised in the Grand Sal**** Hotel, which belongs to the “Wieliczka” Salt Mine, located in a picturesque park right 
next to the Daniłowicz Shaft, which is used by tourists for going underground.
Every year the number of satisfied clients of the “Wieliczka” Salt Mine grows. We believe that you will also be happy to join that group.

Come and pay us a visit!



Komora

WARSZAWA
Chamber

• bankiet zasiadany/ sit – down banquet 420
• bankiet stojący/ standing banquet 500
• układ w podkowę/ semi-circle arrangement 160
• układ teatralny/ theatre arrangement 700

4 5

Komora  Warszawa  Chamber

Przyjęcia, bankiety, bale, szkolenia, konferencje, imprezy 
integracyjne, eventy, wydarzenia specjalne.
Receptions, banquets, balls, training sessions, conferences, 
integration events, special events and others.

wyposażenie:
• scena z możliwością regulacji (min. 1,9 x 9,8 m; max 7,8 x 9,8 m)
• ekrany 3 x 2 m i 5 x 4 m
• projektor multimedialny 3500 ANSI
• mównica
• flipchart
• możliwość korzystania z telefonów komórkowych
• WiFi
• garderoba
• zaplecze gastronomiczne
• drink bar
• szatnia, toalety 

equipment:
• adjustable stage (min. 1.9 x 9.8 m; 

max. 7.8 x 9.8 m)
• screens: 3 x 2 m and 5 x 4 m
• 3500 ANSI multimedia projector
• podium
• flipchart
• mobile phone network coverage
• WiFi
• dressing room
• dining facilities
• drink bar
• cloakroom, toilets
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up to 700
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• bankiet zasiadany/ sit – down banquet 120
• bankiet stojący/ standing banquet 150
• układ w podkowę/ semi-circle arrangement 100
• układ teatralny/ theatre arrangement 200
• układ szkolny/ classroom arrangement 100 

Komora

JANA HALUSZKI I
Chamber
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Komora  Haluszki I Chamber

Przyjęcia, bankiety, bale, szkolenia, konferencje, imprezy 
integracyjne.
Receptions, banquets, balls, training sessions, conferences, 
integration events.

wyposażenie:
• scena (7,7 x 3,2 m)
• ekran (3 x 2 m)
• projektor multimedialny 3500 ANSI
• nagłośnienie MIPRO
• mównica
• flipchart
• możliwość korzystania z telefonów komórkowych 
• WiFi
• zaplecze gastronomiczne
• szatnia, toalety 

equipment:
• stage (7.7 x 3.2 m)
• screen (3 x 2 m)
• 3500 ANSI multimedia projector
• MIPRO sound system
• podium
• flipchart
• mobile phone network coverage
• WiFi
• dining facilities
• cloakroom, toilets
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• bankiet zasiadany/ sit – down banquet 30
• układ teatralny/ theatre arrangement 40 

Komora

JANA HALUSZKI II
Chamber
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Komora  Haluszki II  Chamber

Kameralne przyjęcia, spotkania biznesowe, szkolenia.
Small receptions, business meetings, training sessions.

wyposażenie:
• ekran Motorized Professional (208 x 208 cm)
• projektor multimedialny Adea
• zestaw nagłośnieniowy do odtwarzania płyt CD
• flipchart
• zaplecze gastronomiczne
• szatnia, toalety

equipment:
• motorized Professional screen (208 x 208 cm)
• Adea multimedia projector
• sound system for playing audio CDs
• flipchart
• dining facilities
• cloakroom, toilets
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• bankiet zasiadany/ sit – down banquet 120
• bankiet stojący/ standing banquet 150

Komora

DROZDOWICE III
Chamber
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Komora  Drozdowice III  Chamber

Przyjęcia, bankiety, degustacje, koncerty, wystawy.
Receptions, banquets, tastings, concerts, exhibitions.

wyposażenie:
• ekran (3 x 2 m) 
• projektor multimedialny 3500 ANSI
• nagłośnienie MIPRO
• mównica
• flipchart
• możliwość korzystania z telefonów komórkowych w sieciach 

wybranych operatorów
• WiFi
• zaplecze gastronomiczne
• szatnia, toalety 

equipment:
• screen (3 x 2 m)
• 3500 ANSI multimedia projector
• MIPRO sound system
• podium
• flipchart
• mobile phone network coverage – 

selected operators only
• WiFi
• dining facilities
• cloakroom, toilets
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• układ w podkowę/ semi-circle arrangement 40
• układ konferencyjny/ conference arrangement 120

Komora

DROZDOWICE IV
Chamber
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Komora  Drozdowice IV  Chamber

Szkolenia, konferencje, prezentacje, spotkania biznesowe.
Training sessions, conferences, presentations, business meetings.

wyposażenie:
• ekran (3,2 x 4,2 m)
• projektor laserowy SONY VPL-FH255
• nagłośnienie
• system audiowizualny: kamera stacjonarna (nagrywanie obrazu 

i dźwięku – obraz stały), komputer stacjonarny
• flipchart
• możliwość korzystania z telefonów komórkowych w sieciach 

wybranych operatorów
• WiFi
• katedra, mównica
• szatnia, toalety
• zaplecze gastronomiczne, drink bar

equipment:
• screen (3.2 x 4.2 m)
• SONY VPL-FH255 laser projector
• sound system
• audio-visual system: fixed camera 

(recording video and sound, fixed 
image), a PC

• flipchart
• mobile phone network coverage – 

selected operators only
• WiFi
• chair, podium
• cloakroom, toilets
• dining facilities, drink bar
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• bankiet stojący/ standing banquet 100
Komora

MICHAŁOWICE
Chamber

14 15

Komora  Michałowice  Chamber

Bankiety, przyjęcia koktajlowe, degustacje, koncerty.
Banquets, cocktail parties, tastings, concerts.

wyposażenie:
• szatnia
• toalety 

equipment:
• cloakroom
• toilets
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• układ biesiadny/ feast arrangement 40
Komora

GWARKÓW
Chamber

16 17

Komora  Gwarków  Chamber

Biesiady, imprezy integracyjne, degustacje.
Feasts, integration events, tastings.

wyposażenie:
• nagłośnienie MIPRO
• flipchart 

equipment:
• MIPRO sound system
• flipchart 
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• układ teatralny/ theatre arrangement 400
Kaplica

ŚW. KINGI
The Chapel of St. Kinga

18 19

Kaplica św. Kingi / Chapel of St. Kinga

Śluby, koncerty muzyki klasycznej, msze święte.
Weddings, classical music concerts, holy masses.

wyposażenie:
• nagłośnienie
• organy 

equipment:
• sound system
• pipe organs
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• układ teatralny/ theatre arrangement 40 
Kaplica

ŚW. JANA
The Chapel of St. John

20 21

Kaplica św. Jana / Chapel of St. John

Śluby, msze święte.
Weddings, holy masses.

wyposażenie:
• nagłośnienie 

equipment:
• sound system 
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Nasza kuchnia 
Zapewniamy profesjonalną obsługę gastronomiczną wszelkich przedsięwzięć organizowanych w podziemnych komorach. Serwujemy potrawy 
tradycyjnej kuchni polskiej, kuchni europejskich, autorskie dania przygotowywane z produktów lokalnych i regionalnych, doskonałe desery oraz pełen 
wybór win i alkoholi z całego świata. Wszystkie dania przygotowywane są na miejscu, w podziemnych kuchniach, ze świeżych produktów najwyższej 
jakości. Nasi szefowie kuchni dokładają wszelkich starań aby zaspokoić gusta nawet najbardziej wymagających gości. Dbałość o doskonały smak 
i detale to nasza wizytówka. Na życzenie Klientów możemy skomponować menu na potrzeby konkretnej imprezy lub zaproponować gotowe zestawy. 

Our cuisine 
We provide professional catering services for all events organised in the underground chambers. We offer dishes of traditional Polish cuisine, European 
cuisines, our own dishes made with local and regional products, perfect desserts and a large selection of wines and alcohols from around the world. All dishes 
are prepared on site in our underground kitchens, using top-quality fresh products. Our chefs make every effort to ensure that even the most demanding 
guests will be satisfied by our food. Our attention to the perfect taste and all possible details is what we are known for. At the special request of our Clients, 
we can also compose a menu for a particular event or propose ready-made sets. 

Wyposażenie dodatkowe 
• Ekrany (3,2 x 4,2 m i 5 x 4 m)
• Projektor multimedialny (5000 ANSI)
• Mikrofony bezprzewodowe Shure SM57 i SM58
• Mikrofony bezprzewodowe Sennheiser Ew 100 g3
• Zestaw mikrofonów perkusyjnych AKG drum set II
• Rozbudowany system nagłośnieniowy: kolumny głośnikowe szerokopasmowe QSC KW 153 (1kV), kolumny niskotonowe QSC KSUB (1kV)
• Satelity aktywne HK AUDIO, mixer cyfrowy YAMAHA 01V96
• Oświetlenie efektowe: lampy LED par 150 Watt, lampy LED par 100 Watt, głowice obrotowe Robe at 250 spot, głowice obrotowe DTS Nick 600, sterownik SGM Pilot 3000
• Kabiny do tłumaczeń symultanicznych

Additional equipment 
• Screens (3.2 x 4.2 m and 5 x 4 m)
• Multimedia projector (5000 ANSI)
• Shure SM57 and SM58 cordless microphones
• Sennheiser Ew 100 g3 cordless microphones
• AKG drum set II percussion microphone set
• Advanced sound system: QSC KW 153 (1kV) wide-range speaker columns, QSC KSUB (1kV) subwoofers
• HK Audio active satellites, YAMAHA 01V96 digital mixer
• Lighting: PAR LED lamps 150W, PAR LED lamps 100W, Robe AT 250 Spot rotating gobo wheels, DTS Nick 600 rotary heads, SGM Pilot 3000 driver
• Booths for simultaneous interpretation



Hotel

GRAND SAL****
Hotel
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Hotel Grand Sal****
Kameralny Hotel Grand Sal**** należący do Kopalni Soli 
„Wieliczka” położony jest w malowniczym parku, tuż 
obok Szybu Daniłowicza, w którym turyści rozpoczynają 
zwiedzanie solnych podziemi. 

Na naszych gości czeka 38 komfortowych pokoi (1-, 2- 
osobowych) oraz luksusowy apartament z widokiem na 
zabytkowy park. Wszystkie pokoje wyposażone są w TV-SAT, 
telefon, sejf, minibar oraz bezpłatny dostęp do Internetu. Hotel 
jest w pełni klimatyzowany i przystosowany do przyjęcia osób 
niepełnosprawnych.

Hotel dysponuje dwiema ciekawie zaaranżowanymi 
i nowocześnie wyposażonymi salami konferencyjnymi 
odpowiednimi na warsztaty, szkolenia, nieduże konferencje. 
Każda z nich pomieści do 50 osób.

Restauracja Hotelu Grand Sal**** 
W restauracji Hotelu Grand Sal**** można zorganizować 
uro czysty  obiad  czy  impre zę  okol icznoś c iową  d la 
maksymalnie 70 osób. Nasi kucharze oferują dania kuchni 
polskiej oraz kuchni europejskich, a także autorskie przysmaki 
przygotowywane z produktów lokalnych i tradycyjnych. 

Nasze atuty to doskonała lokalizacja, z dala od miejskiego 
zgiełku, bezpośredni dostęp do atrakcji wielickiej kopalni 
i profesjonalna obsługa. 

www.grandsal.pl

Grand Sal **** Hotel
The cosy Grand Sal **** Hotel, which is a “Wieliczka” Salt 
Mine property, is located in a picturesque park near the 
Daniłowicz Shaft, where tourist begin their tour of the 
underground salt corridors.

38 comfortable rooms (single and double) are ready for our 
guests, along with a luxurious apartment with a view of the 
historic park. All rooms are equipped with TV-SAT, a phone, 
a safe, a mini-bar and free Internet connection. The hotel is 
fully air conditioned and adapted to the needs of persons with 
disabilities.

The hotel has two interestingly designed conference halls 
equipped with state of the art equipment, which is ideal 
for workshops, training sessions and small conferences. 
Every hall accommodates up to 50 participants.

Grand Sal**** Restaurant 
The Grand Sal**** Hotel allows for organisation of an official 
dinner or an event for up to 70 participants. Our chefs will 
prepare a variety of dishes from Polish and European 
cuisine, as well as some of their own treats made of 
local and traditional products.

Our advantages include an excellent location far away from 
the hustle and bustle of the city, direct access to the mine’s 
attractions and professional staff.
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Zwiedzanie Trasy turystycznej
Trasa turystyczna to słynny szlak zwiedzania w Kopalni Soli „Wieliczka” wiodący przez najpiękniejsze 
zakątki solnych podziemi. Na trasie podziwiać można wykute w soli komory, kaplice pełne rzeźb solnych, 
w tym najokazalszą z nich - kaplicę Św. Kingi, a także urokliwe jeziora solankowe i majestatyczne 
konstrukcje ciesielskie.
Czas zwiedzania: ok. 2 godz. Liczba uczestników w grupie: max 35 os. Ilość grup: do uzgodnienia.

Visiting the Tourist Route
The Tourist Route is the most famous sightseeing route in the “Wieliczka” Salt Mine, leading through the 
most beautiful parts of the salt underground. The route is the perfect opportunity to admire chambers carved 
in salt, chapels full of salt sculptures, including the most beautiful one – St Kinga’s Chapel, charming brine 
lakes and the majestic timber structures.
Duration: approx. 2 hours. Number of participants per group: max. 35. Number of groups: to be determined.

Zwiedzanie Trasy górniczej 
Trasa górnicza to aktywna wyprawa szlakiem prowadzącym przez nieudostępniane wcześniej rejony 
kopalni. Uczestnicy wyruszają do podziemi z prawdziwym górniczym ekwipunkiem, aby pod okiem 
przewodnika – przodowego wykonywać górnicze zadania takie jak skręcanie liny, obrabianie brył solnych 
za pomocą kilofa czy transportowanie urobku. Wyprawa dostarcza wielu emocji i jest okazją aby poznać 
kopalnię „od kuchni”.
Czas zwiedzania: ok. 3 godz. Liczba uczestników w grupie: 10 - 20 os. 

Visiting the Miners’ Route 
The Miners’ Route is an active excursion on the trail leading through previously unavailable parts of the mine. 
The participants go underground with real mining equipment in order to perform real mining tasks under the 
watchful eye of a foreman – twisting ropes, working on salt rocks with a pick, or transporting excavated material. 
The excursion provides a lot of excitement and is a great opportunity to see the inner workings of the mine.
Duration: approx. 3 hours. Number of participants per group: 10 – 20. Number of groups: to be determined. 

Skarb dla zuchwałych
Aktywne zwiedzanie kopalni i jednocześnie doskonały pomysł na integrację grupy. Podczas podziemnej 
wyprawy uczestnicy poszukują tajemniczego skarbu ukrytego przed ponad stu laty w czeluściach 
kopalni przez Administratora Saliny. Mając do dyspozycji kilka wskazówek wyruszają w towarzystwie 
przewodnika na wielkie poszukiwania. Czy uda się odnaleźć majątek? Zapraszamy do podjęcia wyzwania.
Czas zwiedzania: ok. 3 godz. Liczba uczestników w grupie: 10 - 20 os.

The Treasure for the Bold
An active sightseeing tour of the mine and a great team-building exercise. During the underground excursion, 
participants will have the opportunity to search for a mysterious treasure hidden in the depths of the mine by its 
administrator over a hundred years ago. With only a few hints at their disposal and in the company of a guide, 
they will attempt to solve the great mystery. Will they be able to find the treasure? The challenge awaits. 
Duration: approx. 3 hours. Number of participants per group: 10 – 20.

Ekspedycja: Wieliczka
Wyjątkowy program rozgrywany na Trasie górniczej, dedykowany integracji współuczestników. Grupa 
ma możliwość zmierzenia się z ciekawymi zadaniami wymagającymi kreatywności, odwagi i wyobraźni. 
Podziemna akcja ratunkowa, górniczy posiłek, stylizowane zdjęcie brygady i wiele innych atrakcji czeka 
na gości, którzy wezmą udział w wyprawie. 
Czas zwiedzania: ok. 3 godz. Liczba uczestników w grupie: 10 - 20 os. 

Expedition: Wieliczka
A special programme available on the Miners’ Route, intended to act as a team-building exercise. The group 
has the opportunity to face interesting challenges that require creativity, courage and imagination. An 
underground rescue, a miners’ meal, a styled photograph of the brigade and many other attractions await 
those who decide to participate in the expedition.
Duration: approx. 3 hours. Number of participants per group: 10 – 20.

NOW AVAILABLE

NOWA OFERTA
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Biesiada górnicza
Impreza, która zachwyci amatorów dobrej zabawy. Podczas tradycyjnej górniczej biesiady przy kuflu piwa nie zabraknie żartów, wspólnego śpiewania, 
poznawania górniczych tradycji i obrzędów, a także okazji aby skosztować wybornych dań polskiej kuchni. 
Czas trwania: ok. 2 godz. 
Liczba uczestników w grupie: 20 - 200 os. 

Miners’ Feast
This attraction is perfect for those who love great fun. The traditional miners’ feast over a mug of beer will include jokes, singing, learning about mining 
traditions and customs, and – of course – tasting great dishes of traditional Polish cuisine.
Duration: approx. 2 hours. 
Number of participants per group: 20 – 200.

Dodatkowe atrakcje
Kopalnia Soli „Wieliczka” oferuje całą gamę dodatkowych atrakcji, które mogą urozmaicić imprezy organizowane pod ziemią:
• występ Reprezentacyjnej Orkiestry Dętej Kopalni Soli „Wieliczka”
• pasowanie na Honorowego Gościa Kopalni
• przeprawa promem przez jezioro solankowe
• górniczy welcome drink
• Podziemna eskapada, czyli wycieczka z przygodami - wyprawa, która łączy w sobie zabawę, zwiedzanie i efektywny team building
• Poznaj kopalnię nocą - zwiedzanie solnych podziemi przy świetle osobistych górniczych lamp
• nocleg 125 metrów pod ziemią komorze Słowackiego
• solne upominki dla gości

Additional attractions
The “Wieliczka” Salt Mine offers a wide variety of additional attractions, which can enhance the underground events:
• a performance by the “Wieliczka” Salt Mine Representative Brass Orchestra
• being granted the title of an Honorary Guest of the Mine
• a ferry ride across a brine lake
• a miners’ welcome drink
• an Underground Escapade, or a short tour filled with adventures – an excursion that combines fun, sightseeing and effective team building
• Discover the Mine by Night – visit the salt underground with the only light provided by your personal mining lamp
• a night stay in the Słowacki Chamber, 125 metres underground
• salt souvenirs for guests
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Jak dojechać / How to find us:

N49058,966’
E020003,374’

Wieliczka-Kraków Airport
26 km

Wieliczka-Kraków
10 km

Referencje
Każdego roku w podziemiach kopalni organizujemy niemal 
400 różnego rodzaju imprez. Do grona naszych klientów należą 
firmy i instytucje sektora finansowego, motoryzacyjnego, 
farmaceutycznego, FMCG, a także instytucje administracji 
publicznej, uczelnie wyższe, instytucje kultury, fundacje 
i organizacje pozarządowe. 
Mieliśmy przyjemność realizować imprezy dla Kler S.A., 
BP Europe SE Oddział w Polsce, Baumit Sp. z o.o., i wielu 
innych.
Nasi partnerzy doceniają oryginalną scenerię wielickich 
podziemi, doskonałą organizację i profesjonalizm obsługi 
oraz wyśmienitą kuchnię. 
Elementy te gwarantują sukces każdego przedsięwzięcia, 
a zadowolenie naszych klientów jest najważniejszą miarą 
jakości świadczonych przez nas usług. 

References
Every year we organise almost 400 various underground 
events. Our clients include companies and institutions from the 
finance, automotive, pharmaceutical and FMCG industries, 
as well as public administration institutions, universities, 
cultural institutions, foundations and non-governmental 
organisations.
We have had the pleasure of organising events for Kler S.A., 
BP Europe SE Polish Branch, Baumit Sp. z o.o., and many 
other companies.
Our partners appreciate the original scenery of the Mine’s 
underground chambers, perfect organisation and professional 
service, as well as delicious food we serve.
Those elements guarantee the success of every event, and the 
satisfaction of our Clients is the most important measure of the 
quality of our services.
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Informacje i rezerwacja / Information and booking:

Kopalnia Soli „Wieliczka” Trasa Turystyczna Sp. z o.o.
Park Kingi 10, 32-020 Wieliczka

Dział Organizacji Imprez / Event Organisation Department
Tel. / Phone: +48 12 278 73 72; 12 278 73 92, Fax: +48 12 278 73 93 

imprezy@kopalnia.pl

www.kopalnia.pl


